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1. Introduction

Besides Cambodia, the country which uses Khmer as its national language,
Khmer 1s spoken by a large population in Thailand and Vietnam. In Vietnam, Khmer
is the language of more than six hundred thousand native Khmer people living in
provinces in the Mekong delta such as Travinh, Vinhlong, Soctrang, Angiang,
Kiengiang, Minhhai and along the Vietham-Cambodia border (see appendix 1). After
a long process of interaction with various ethno-linguistic groups, especially the
Kinh people and Chinese, the Khmer in this area of Vietham has undergone a
number of changes in pronunciation. One of the clearest changes is, especially in the
Kiengiang dialect, the phenomenon of monosyllabization. This is also a common
phenomenon for other polysyllabic languages in South East Asia. It is suggested that
the phenomenon of monosyllabization in the Kiengiang dialect of Khmer came about
as the result of the following conditions:

1.1 After a long ongoing process of interaction with the Kinh people, the majority
ethnic group in Vietnam, and Chinese, various inevitable contacts occurred. One of
these contacts was linguistic contact with tonal languages such as Viethamese. This
contact is an important factor in the phenomenon of monosyllabization in the
Kiengiang dialect. This phenomenon occurred more quickly in Kiengiang than in
other Khmer dialects.

1.2 The second condition is the principle of “least effort” in pronunciation. We
assume that this principle has strongly influenced the phenomenon of mono-
syllabization of Kiengiang dialect. It speeds up the occurrence of phonetic changes.

1.3 The third condition was the necessity of improving the means of communication
in order to adapt to the social development.

These conditions have led to a number of results. One of them is the gradual
phasing out of polysyllabic words which are being replaced by monosyllabic words.
Now the word and the morpheme have become the same. A contrast in pitch in the
Khmer dialect of Kiengiang is also a result. There are more and more words which
contrast by pitch in the Kiengiang dialect. The Kiengiang dialect has been chosen for
this study because it displays these changes more clearly than other dialects such as
Travinh, Angiang.... For example, in the Travinh dialect, there are many more initial
consonant clusters. Of these clusters, the nasal cluster is pronounced more clearly
than in the Kiengiang dialect. There are not many words which contrast by pitch.
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82 Kiengiang Khmer

But in the Kiengiang dialect, the initial consonant clusters are decreasing. Nasal
consonants in the initial consonant clusters are pronounced lightly; and there are
more and more words that contrast in pitch. The reason why the Kiengiang dialect
has a lot of changes is because of the following distinct conditions: Kiengiang is an
arca where the Khmer people and the Kinh have interacted for a long time. They
have many close relations with each other. Moreover, Kiengiang is also an area
where transportation is very difficult. Therefore, the Khmer people in Kiengiang
have less relationship with the other Khmer groups. These difficulties probably
create a number of changes in the Kiengiang dialect. In this paper, we will consider
the following changes:

A. Monosyllabization

B. The reduction of trill initial consonant clusters of the main syllable in the
pattern C1C2VC3. In this pattern, C2 is a trilled //.

C. The shift from trill consonant /r/ to fricative glottal /h/ (R > H)

D. The occurrence of pitch

1.4 The consonants system consists of 21 initial consonants, including four aspirate
consonants. All can occur as initial consonants and 12 as final consonants. The final
consonants will be indicated by the bold and italic characters in the table below.

Bilabial Alveolar Palatal | Velar ~ Glottal

Stop vii p t c k 1

asp| ph th ch kh
B vd b d
Fricatives S h
_N asals m n n ]
Lateral 1
Tl r
"Semi-vowels W y

Among these initial consonants, initial aspirative consonants are different
from Khmer in Cambodia. In Cambodian Khmer, there are no initial aspirated
consonants. In areas such as Travinh, Minhhai, and Vinhlong they contrast with the
unaspirated stops. But in Kiengiang and Soctrang dialects these consonants are
pronounced lightly. It is suggested that aspirated consonants are changing to
unaspirated consonants.

1.5 Data collection. In order to prepare this study, we have had to collect from the
field. A list of 1360 words has been used for this research. However, not all of the
words have been used in this study. The subjects were from Kiengiang province.
We also have collected data in other provinces such as Travinh, Vinhlong, and
Minhhai in order to compare with the Kiengiang dialect. The subjects vary in age,
sex and education. They have lived in the area since they were born, and they use
Khmer in their daily life. All of them are fluent native speakers in these dialects,
while only some are literate in Khmer. The subjects were asked to pronounce each
word in the wordlist. The data that we collected shows that the phenomenon of
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changes have taken place more significantly in the language of people who are under
30 years old.

1.6 The dialect of Khmer in Vietnam has not been studied by many linguists. This
research contains only the first steps in studying this dialect. Therefore, it is probable
that there are some instances of mis-analysis. There are still many interesting matters
that have not been researched. We hope that these matters will be studied in the
future. The term “standard” that is used in this paper refers to modern Khmer
orthography which is generally considered the basis for standard pronunciation of
Khmer. The standard pronunciation here refers to the variety of Khmer that is taught
in school and spoken by educated Khmer, especially in their careful speech.
Comparison is made between modern Khmer orthography and standard Khmer
pronunciation as presented in the Khmer-Viet dictionary of Hoang Hoc (1979).

2. Phenomenon of monosyllabization

2.1 Syllable pattern: There are two kinds of syllables: presyllable and main syllable.
In the dialect of Khmer in Vietnam, the main syllable consists of four elements:
initial consonant-medial-vowel-final consonant. The full syllable pattern will be C
(C1C2) SVC3. A Presyllable consists of three factors: initial consonants-vowel-final
consonant. The full syllabic pattern will be: C' (C'1C"2) V'C3. There are two kinds
of presyllables. These are open presyllables and closed presyllables. The final
consonant of a closed presyllable is one of four nasal consonants /m/, /n/, /pn/, /.
The presyllable usually does not display the complete pattern. Nowadays there are
only a few people who pronounce the full presyllable. Most of the presyllables now
only contain one or two elements. Therefore, monosyllabization is an active and
common phenomenon in the Khmer dialect in Vietnam, especially for young people.
There are a number of initial consonant clusters as the result of this process. The
phonemes of consonant clusters combine with each other according to the following
rules:

2.1a. In the pattern C1C2SVC3, the voiced consonants do not occur in the
C1 position; a fricative voiced consonant in the C1 position, does not combine with
other consonants.

2.1b. In the C1 position, nasal consonants combine only with other
consonants that have the same place of articulation.

2.1c. There are usually not more than two elements in an initial consonant
cluster of a main syllable. There are some consonant clusters which consist of three
elements. These are the nasal consonant clusters. Nowadays, the nasal consonants
have been reduced and it probably will be reduced completely in the syllable, but the
meaning will not change. This phenomenon can be seen very clearly in the
Kiengiang dialect.

The process of monosyllabization takes place according to the following
three main following tendencies:

2.2 The first tendency: Reduction of initial nasal consonant clusters in the main
syllable. This is the result of monosyllabization. In the Khmer language, there are a
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number of presyllables having final nasal consonants. In the process of
monosyllabization, presyllable initial consonants and main vowels are reduced. The
presyllable final nasal consonants combine with the initial consonants of the main
syllable that have the same place of articulation. It creates initial nasal consonant
clusters. This phenomenon takes place in the dialects. The data that we collected
showed that this phenomenon took place according to the following three main
tendencies:

2.2.1 The nasal consonant clusters consist of three elements. Appearance of these
consonant clusters has broken the rule that a consonant cluster can only have two
elements. The syllable pattern must be C (C1C2C3) SVC4. In this pattern, C1 is a
nasal consonant, and C3 is a trill consonant. However, the nasal consonants are only
recognized when they are pronounced very clearly, slowly and carefully. We assume
that reduction of nasal consonants is a phenomenon more suited to the pronunciation
of Khmer dialect in Vietnam, especially in the Kiengiang dialect. Therefore, the full
pattern of a main syllable will be C1C2SVC3. We hypothesize a three-stage change
as follows :

Standard Kiengiang Dialect Gloss
stage 1 stage 2 stage 3 -

cipcramm pcrazm Icrazm cramm ‘to chop’

cangkram nkram Zkram kram ‘kitchen’

2.2.2 The nasal consonant clusters consist of two elements. In the pattern
C1C2SVC3, C1 is a nasal consonant and C2 are consonants which have the same
place of articulation. This process takes place according to the two following
tendencies:

2.2.2.1 The final nasal of the presyllable combined with the initial
consonant of the main syllable which has the same place of articulation. This process
takes place as in the following examples (for more examples, see appendix 3).

Standard KG Dialect Gloss
thumphia mphia ‘to sew’
banthup nthup ‘room’
apchemn nchem ‘to invite’

Nasal consonants are reduced and may not be pronounced at all, especially
by young people and the people who are illiterate.

2.2.2.2 Nasal consonants are reduced completely. In this case, the syllable
and the phoneme are the same. We hypothesized a three stage change as follows:

Standard KG Dialect Gloss

stage 1 stage 2 stage 3
ankhi gkhi Tkhi khi ‘to sit’
bancok ncok 2cok cok ‘rice noodle’
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This phenomenon can be seen very clearly in the Kiengiang dialect, but it is
not clear in the other dialects such as Travinh, and Vinhlong. We assume that these
dialects are in the second stage of this process.

2.2.3 There are some common rules of change for the nasal consonant clusters in
the polysyllabic language of the area. Among them, the most common rule 1s the
phenomenon of simplification of nasal consonant clusters. The complex nasal
consonant clusters will change to more simple nasal consonants. For example,
changes from nasal consonant clusters of Proto Viet-Muong to nasal consonants
having the same place of articulation (N.K Xokolovxkaia 1979) (*). This rule has an
influence on the Khmer dialect in Vietnam. This phenomenon took place in the
dialect of Khmer in Vietnam in the following way. In the pattern C1C2VC3, C1 can
be a labial nasal /m/ or an alveolar nasal /n/; C2 is voiced stop consonants having the
same place of articulation as C1. In the process of monosyllabization, C2 was
reduced, and the 1nitial consonant of the syllable now is a nasal consonant. This
phenomenon is very common in the Kiengiang and Soctrang dialects, but not
common in the other dialects. This is a reasonable thing because whether a nasal
exists or not in these dialects, reflects a different stage of the process of
monosyllabization. The data that we collected showed that the Travinh dialect has
changed noticeably and in the future will probably be the same as the Kiengiang
dialect. There are three stages in this process (see appendix 4).

2.2.3.1 First stage: the final consonant of the presyllable combines with the
initial consonant of the main syllable. The result of this process is an initial nasal
consonant cluster in the pattern C1C2VC3. In this pattern, C1 can be labial or
alveolar nasal consonants, and C2 is voiced stop consonants.

2.2.3.2 Second stage: Voiced stop consonants are reduced. Glottal stop
occurs before labial and alveolar nasal. At this stage, C1 is a glottal stop, C2 can be
labial or alveolar nasal.

2.2.3.3 Third stage: The glottal stop is reduced. The initial consonant of the
syllable is a nasal consonant plus falling pitch. At this stage the syllable and
phoneme are the same. This process takes place as follows:

Standard KG Dialect Gloss
stage 1 stage 2 stage 3

ande:t nde:t Tnet neit ‘float’

andia ndia nia nia ‘white ant’

kambit mbit Tbit mit ‘knife’

ambil mbil 7bil mil ‘salt’

Monosyllabization will take place as in 2.2.2.1 if the initial consonant of the
main syllable is not a voiced stop consonant.

2.3 The second tendency: The reduction of the trill in the consonant clusters of the
main syllable. In the Khmer language, there are a number of open presyllable
patterns that consist of a consonant or consonant cluster, and a vowel nucleus. The
full pattern will be C'1C2V. C'1 includes most of the initial consonants; C'2 is a
trill consonant. In the process of monosyllabization, C'2 and V' are reduced. C'1

combines with initial consonants of the main syllable. This is a phenomenon that is
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very common in all Khmer dialects in Vietnam. This 1s also a difference in
pronunciation between the Khmer in Vietnam and the Khmer in Cambodia (In the
dialect of Khmer in Cambodia, this kind of presyllable is still pronounced clearly).
This process will take place as follows: C'1C2CVC1 C'1CVC1 (for more examples
see appendix 5)

Standard KG Dialect Gloss

krodao kdao ‘hot’

srabak sbak ‘a little time”’
pralam plam - ‘to take an exam’

In this case, the aspirated consonants have changed into unaspirated
consonants. Nowadays it is difficult to find consonant clusters in presyllables such
as pr, kr, cr, sr, khr, ... in the dialect of Khmer in Vietnam. This phenomenon has
increased the number of possible consonant clusters in the main syllable. We
hypothesize that this process in Khmer in Vietnam took place faster than the Khmer
in Cambodia because of contact with the Vietnamese language, a monosyllabic and
tonal language.

2.4 The third tendency: Presyllables are reduced completely. A vowel /a/ occurs
before the main syllable as a new presyllable. This new presyllable is usually /l/ or a
vowel /a/). This phenomenon takes place only when the initial consonant of the

presyllable is trill /r/ or aspirated velar stop /kh/, (For more examples, see appendix
8).

Standard KG Daalect Gloss

khokhi: akhi: ‘one kind of tree’
rolok alok ‘waves’

rolazt ala:t ‘to scratch’
robo:t | lobo:t ‘to slip’

3. Phenomenon of reduced trill consonant

In the Khmer language there are a number of consonant clusters of the main
syllable type where the second element is a trill. Through a long process of contact
with a monosyllabic and tonal language such as Kinh, the trill has been reduced.
There is only the first element plus falling pitch. This phenomenon has created pairs
of words which have the same segmental phonemes. These words only contrast with
each other in pitch. The words with falling pitch are a result of a reduced trill in the
consonant cluster. It is suggested that language contact has influenced this
phenomenon strongly in the Khmer dialects in Vietnam. This phenomenon can be
found in most dialects of Khmer in Vietnam. In this paper the symbol () is used to
show syllables with falling pitch (For more examples see appendix 2).

Standard KG Dialect Gloss

kra: ka: ‘poor’

krao kao ‘out of’

STE! SE&! ‘paddy field’
crait cact ‘stick’
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4. The R > H shift in Kiengiang Khmer

This is a characteristic in the Kiengiang dialect. It also occurs in the
neighboring dialects such as Soctrang dialect and Minhhai dialect. This shift happens
when the initial consonant of the main syllable is a trill. This phenomenon does not
happen in consonant clusters. This also creates a number of pairs of words which
contrast in pitch. Some examples below show this phenomenon (For more
examples, see appendix 6).

Standard KG Dialect Gloss

rion hidn ‘to learn’
ra:p ha:p ‘to count’
ri’k hik ‘to blossom’
raim ham ‘to dance’

5. Pitch in dialects of Khmer in Vietnam

This is a new matter in Khmer phonology and it has not been studied very
much. In this paper, we aim to bring these matters to the attention of other linguists.
Further study is needed. However, the data that we collected proves that the
monosyllabization process, reduction of trilled of initial consonant clusters and the
R>H shift have influenced the occurrence of pitch in dialects of Khmer in Vietnam.
This has been proved by pairs of words having the same segments which only
contrast by pitch, as in the examples below. In this paper, the symbol (") has been
used for the word having falling pitch (For more examples, see appendix 7).

1st group Gloss 2nd group Gloss
ka: ‘neck’ kra:-> ka: ‘poor’
kao ‘earring’ krao > kao ‘outside’
hian ‘dare’ rion> hion ‘to learn’

6. Conclusion

This study reflects major phonetic changes in the Kiengiang dialect of Khmer
when compared to standard orthography. These changes are a common phenomenon
in the Khmer language in Vietnam, especially in the Kiengiang dialect.
Monosyllabization is a common occurrence in all of the dialects of Khmer in
Vietnam. This phenomenon creates a number of initial consonant clusters and more
and more monosyllabic words. The words which have the same segmental
phonemes are increasingly contrasted by pitch. It is suggested that language contact
has strongly influenced these phonetic changes in the dialect of Khmer in Vietnam.
The principle of “least effort” speeds up these changes. The study of this
phenomenon has yet to be concluded. Therefore further study is needed.
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Appendix 1. Map of Khmer speakers in Vietham

Provinces where the
Khmer people live

-+ ~. -~ Border Vietham-Cambodia
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Appendix 2: Loss of /r/, acquisition of tone

Standard KG Dialect Gloss

kra: kar ‘poor’

krazp karp ‘cover’

cram cam ‘to push’

kra:l kal ‘to spread out’
krah kah ‘comb’

krucm kurm ‘micropodus’
kru:ng kumg ‘city’

kruzm kumm ‘group’

kro:c ko ‘orange’
kruac kuac ‘one kind of bird’
kruah kuah ‘gravel’

krio:p kiop ‘rice paper’
kriom kiom ‘dry’

kriow kiow ‘to castrate’
krem kem ‘thought’
krok kok ‘stand up, get up’
krom komm ‘under’

kro:y kory ‘behind’
khro:p kho:p ‘to cover’
khruzp khu:p ‘enough’
khramn khramn ‘to be well off’
khrazp kha:p ‘seed’

khru: khu: ‘teacher’

crazk cak ‘gate’

crazt cact ‘stick’

crah cah ‘brush’

cram cam ‘push’

cro:t co:t ‘to harvest’
crom cam ‘much, many’
crazm cam ‘to chop up’
crian cion ‘to sting’
chrok chok ‘to hide’
chrum chtu ‘bat’

chrum chu ‘corner’
chruk chuk ‘peak’

chre: ché: ‘afternoon’
chrah chah ‘clean’

trar tag ‘straight ahead’
tra:p tap ‘tomato’

trazm tamm ‘to pickle’
thrum thum ‘chest’

thre:t the:t ‘to lean’
thramm tham ‘to stand’
prak pak ‘silver’

praxc paxc ‘intelligent’
pram pamm ‘five’

pra:p paxp ‘talk to’

MKS 29:81-95 (¢)1999 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.

89



phrom
srak
SIan
srelk
srai)
sra:t
sra:
sra:l
STATY
srok

sar)
sa:t
sa:

sa:l
SATY

sOk

Appendix 31: Reduction of presyllable

Standard

kamthec
bambe:k
kampozy
kamphuih
kamphum
kamphul
kamphem
kambi:t

clpcion
banchum
cipcrazm

KG Dialect

mthec
mbezk
mpoy
mphuth
mphu)
mphul
mphemm
mbizt
pka:
nkah
pkott
nkion
nrit
pcurm
pcom
pcion
nchum
pcram

I1Nasal consonants are pronounced very lightly.
MKS 29:81-95 (¢)1999 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.
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‘Salted,

‘to use’
‘boy, male’
‘Oil’

‘to compare’
‘to translate’
‘dry season’
‘momning’
‘pigeon’
‘bake’
‘fortune’

‘to touch’
‘river’
‘Buddha’
‘border’

‘to agree’
‘to drop’

‘to pick up’
‘to shout’
‘b&’

‘bird’
‘alcohol’
‘light’

GgiIIQ
‘district’

Gloss

[ ash’

‘to divide’

‘top tuft of hair’
‘small shrimp’
‘present tense’
‘top’

‘one kind of insect’
‘knife’

[ 3 Chirl’
‘chopstick’
‘wheel’

‘light’

‘cricket’

‘to feed’
‘eyebrows’

‘rin gQ

‘to take sb. to’
‘to chop up’
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chapchang nchan ‘wall’
lanlem nlemn ‘earthworm’
damno:p mna:p ‘sticky rice’
thomphok mphok ‘hook’
bagham ghapn ‘to guide’
bag?ap nlap ‘to flirt’
bancok ncok ‘rice noodle’
bantic ntic ‘a litle’
banthup nthup ‘room’
bantha:t ntha:t ‘rules’
bantha:p ntha:p ‘continuity’
bantho: ntho: ‘to blow off steam’
banle: nle: ‘vegetable’
bamphon nphor ‘pile’
bamphil mphil ‘to spoil’
bamphe: mphe: ‘to rock’
banka:t nko:t ‘to establish’
sankio nkio ‘to feel one’s teeth on edge’
sansamm nsom ‘fog’
sansam nsam ‘to save money’
lanka: pka: ‘rice’
lankamm gkamm ‘rice husk’
lanchem nchem ‘to invite’
banla: nla: ‘thorn’
ramlwk nlwk ‘to remind’
kanlem nlem ‘place’
thomlak mlak ‘to drop’
thomphar mphary ‘bamboo shoot’
thomphio mphio ‘to chew’
samphah mphah ‘to prostrate’
kansem nsem ‘handkerchief’
banka: nkam ‘shrimp’
thonthurr nthury) ‘to look forward’
phnommphe:mn mphen ‘capital of Cambodia’
lanrucy) nrury ‘hammock’
Appendix 4: Reduction to simple nasal
Standard KG Dialect Gloss

1st stage 2nd stage  3rd stage
sandek ndek ek nek ‘bean’
landok ndok nak nak ‘for’
dandum ndum Tnuky nukry ‘t0 propose marriage’
dandom ndom no:m nam ‘to dispute’
lande:t nde:t nect ne:t ‘float’
sandok ndok ndk nok ‘to stretch’
bando: ndo: na: na: ‘to lead’
sanda:p ndazp azp nap ‘young rice plants’
anda:t nda:t nact nast ‘tongue’
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andom ndomn
andem ndem
kandio ndio
kanda:l nda:l
dandaxm ndamm
Tambi:l mbi:l
samba) mbom
prazmbuan mbuan
sambok mbok

Appendix 5: Loss of /r/

Standard

kradah
krabay
krapha:
kramu:m
kradao
krala:
krala:p
kralop
crake:m crakam
cranem
craba:l
craba:c
cramoh
cralazm
trabak
prakah
prakam
pralam)
prachan
prachum
prapap
prada:w
prama:t
prasa:
pralak
phrolurt)
srapa:t
srabak
sramok
Sramo:c
pracam

nom nom
Tnem nem
nis nis
nal na:l
Tnam
Imi:l mi:l
Imam) mam
Imuan muan
ITmok mok

KG Dialect
kdah

plam

pnap
pda:w
pma:t
psa:
plak
phlurm
spatt
sbak
smok
SmMo:C
pacam

Kiengiang Khmer

‘well’

‘one kind of fish’
‘white ant’

‘in the middle’
‘to cook’

‘Salt’

‘straw’

6nine’

‘bird nest’

Gloss

‘paper’
‘buffalo’
‘crocodile’
‘young girl’
‘1.,‘0[’
-
overturn
‘sweet smell’
‘bulky’
‘envy’
‘to mix’
‘massage’
‘nose’
‘mistake’
‘to snap’
‘to inform’
‘to forbear’
‘to take exam’
‘to struggle’
‘meeting’
‘in a hurry’
‘to teach’
‘bile’
‘in-law’
dlrty’
Spirit’
quiet’
a moment
‘to snore’
‘allt’
‘be jealous’

¢
¢
¢
¢
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Appendix 6: /t/ > /.

Standard

rok hok
rion hion
ram ham
rum huy
ran han
rah hah
rug hug
rat hat
ra:;p hap
rek hek
rian hion
nop hiop
riow hiow
ritk hik
rim him
rurT hu
rit hit
ruac huac
roty hory
rockk hok
ro:m homm
roh hoh
um hum

KG Dialect

93

Gloss

‘to look for’
‘to learn’

‘to dance’
‘cave’

‘to stop sb.’
‘to shine’

‘to push’
‘torun’

‘to count’

‘to shoulder’
[ 4 Sll am b

‘to tidy up’
‘to grope for’
‘to blossom’
‘shallow’
Ghard’

‘to tghten’
‘to be able to’
‘hundred’
‘bacteria’

‘to gather together’
‘to live’

‘to cover’

Appendix 72: Tone contrast

Standard Gloss

ka: ‘neck’
tamm ‘to follow’
kah ‘money’
sart ‘bird

karw ‘earring’
ka:l ‘when’
karp ‘to bury’
khu: ‘a pair’
khoh ‘wrong’
hion ‘dare’
huac ‘whistle’
hek ‘lo tear off’
hizm ‘bull frog’
kam ‘to hold’
kuac ‘to curl’
khua ‘brain’

KG Dialect

kra: > ka:
trazm > tamm
krah > kah
sra:t > satt
kraw > karw
kra:l > kai
karp > kap
khru: > khu

khroh > khoh

rion > hion

ruac > huac
re’k > hek

rim > him

conkram > kam

kruac > kuac

khrua > khua

2Fa]1ing pitch in this paper is marked by ~.
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Gloss

< ?

poor
‘to,

‘thick’

‘to take off’
‘out, outside’
‘to spread out’
‘cover’
‘teacher’
‘accident’

‘to learn’

‘to be able to’
‘to shoulder’
‘shallow’
‘kitchen’
‘kind of bird
‘family’
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cam ‘bowl’ cram > ¢cam ‘to push’
camm ‘wait for’ cramm > cam ‘to chop up’
sak ‘hair’ srak > sdk ‘to drop’
pak ‘party’ prak > pak ‘silver’
sok ‘to be fine’ srok > sOk ‘district’
Appendix 8: Reduction of presyllable /r/

Standard KG Dialect Gloss

rona: anar ‘saw’

ronar anar ‘curtains’

roniop aniop ‘piece of wood’

rola:t ala:t ‘to scratch’

roliok aliok ‘to burm’

rlitm alirg ‘smooth and shiny °
rolitw ali:w ‘to sleep slightly’

rolok alok ‘waves’

rolucm alucm ‘to drizzle’

roluh aluh ‘to hold’

roluy alum ‘wide’

rolumm alumm ‘fall’

rotheh atheh ‘vehicle’

ronerona: lonetlno: ‘foolish’

ronia lonia ‘cold’

rona:k lonok ‘ash’

rowem lowem ‘row of houses’
rowok lowak ‘to stir’

robam lobam ‘dance’

roba) lobam ‘fence’

robiop lobiop ‘way, method, process’
robo:t lobort ‘to slip’

robatb lobap ‘regime’

roho:t lohott ‘forever’

rohah lohah ‘fast, quickly’

rofu: loTu: ‘to grumble’

rolom Io?7omm ‘disgusting’
khokhrutk Takhruik ‘dense, busy’

khokhi: 7akhi: ‘one kind of tree’
khokhrih khokhruh 1akhrih 7akhruh ‘to budge’
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